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ÑÅÌÀÍÒÈ×ÍÈÉ ÀÑÏÅÊÒ ÀÍÃËÎÌÎÂÍÎ¯ 
ÒÓÐÈÑÒÈ×ÍÎ¯ ÒÅÐÌ²ÍÎËÎÃ²¯ 

Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî ðîçãëÿäîâ³ îñíîâíèõ àñïåêò³â äîñë³äæåííÿ àí-
ãëîìîâíî¿ òóðèñòè÷íî¿ òåðì³íîëîã³¿, çîêðåìà, ñåìàíòè÷íîãî. Ðîçãëÿíóòî 
çàãàëüí³ õàðàêòåðí³ ðèñè àíãëîìîâíèõ òóðèñòè÷íèõ òåðì³í³â, ¿õ ñåìàí-
òè÷í³ òà ìîðôîëîã³÷í³ ïàðàìåòðè. Äîñë³äæåíî ñòðóêòóðó àíãëîìîâíîãî 
òåðì³íîëîã³÷íîãî ïîëÿ “òóðèçì”. Â ðåçóëüòàò³ äîñë³äæåííÿ áóëî âèÿâëå-
íî, ùî ïåðåâàæíà á³ëüø³ñòü ³ç ðîçãëÿíóòèõ òóðèñòè÷íèõ òåðì³í³â º ³ìåí-
íèêàìè. Ðîçãëÿä ôîðìàëüíîãî àñïåêòó òåðì³í³â óìîæëèâèâ ¿õí³é ðîçïîä³ë 
çà êîìïîíåíòíîþ ñòðóêòóðîþ íà îäíîêîìïîíåíòí³, äâîêîìïîíåíòí³ òà 
òðèêîìïîíåíòí³. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: òåðì³í, òåðì³íîëîã³ÿ, òåðì³íîëîã³÷íå ïîëå, òóðèçì. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ðàññìîòðåíèþ îñíîâíûõ àñïåêòîâ èññëåäîâàíèÿ 
àíãëîÿçû÷íîé òóðèñòè÷åñêîé òåðìèíîëîãèè, â ÷àñòíîñòè, ñåìàíòè÷åñêî-
ãî. Ðàññìîòðåíû îáùèå õàðàêòåðíûå ÷åðòû àíãëîÿçû÷íûõ òóðèñòè÷åñêèõ 
òåðìèíîâ, èõ ñåìàíòè÷åñêèå è ìîðôîëîãè÷åñêèå ïàðàìåòðû. Èññëåäîâàíà 
ñòðóêòóðà àíãëèéñêîãî òåðìèíîëîãè÷åñêîãî ïîëÿ “òóðèçì”. Â ðåçóëü-
òàòå èññëåäîâàíèÿ áûëî âûÿâëåíî, ÷òî áîëüøèíñòâî èç ðàññìîòðåííûõ 
òóðèñòè÷åñêèõ òåðìèíîâ ÿâëÿþòñÿ èìåíàìè ñóùåñòâèòåëüíûìè. Ðàñ-
ñìîòðåíèå ôîðìàëüíîãî àñïåêòà òåðìèíîâ äàëî âîçìîæíîñòü ïðîâåñòè 
èõ ðàçäåëåíèå ïî êîìïîíåíòíîé ñòðóêòóðå êàê îäíîêîìïîíåíòíûå, äâóõ-
êîìïîíåíòíûå è òðåõêîìïîíåíòíûå. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òåðìèí, òåðìèíîëîãèÿ, òåðìèíîëîãè÷åñêîå ïîëå, 
òóðèçì. 

The article outlines the main aspects of the English tourism terminology study, 
in particular, semantic one. General specific features, semantic and morphological 
characteristics of the English tourism terms are examined. The structure of the 
English terminological field “tourism” is studied. As a result of the investigation 
it is found out that most of the investigated terms are nouns. Investigation of the 
formal aspect of the terms made it possible to conduct their division by the compo-
nent structure into one-component, two-component and three-component entities. 

Key words: term, terminology, terminological field, tourism. 
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Ñèñòåìíî-ñòðóêòóðíèé ï³äõ³ä äî ðîçãëÿäó ìîâè âçàãàë³ òà ¿¿ ëåê-
ñè÷íî¿ ï³äñèñòåìè çîêðåìà çóìîâèâ ïîÿâó ö³ëî¿ íèçêè ãàëóçåé ë³íãâ³ñ-
òè÷íèõ äîñë³äæåíü, îäí³ºþ ç ÿêèõ º òåðì³íîçíàâñòâî (àáî æ òåðì³íî-
ëîã³ÿ). Õî÷ çàçíà÷åí³ òåðì³íè º ñèíîí³ìàìè, äëÿ á³ëüøî¿ êîðåêòíîñò³ 
âèêëàäó ó íàø³é ðîáîò³ ï³ä òåðì³íîçíàâñòâîì ðîçóì³ºìî ðîçä³ë ëåêñè-
êîëîã³¿, ùî âèâ÷àº òåðì³íîñèñòåìè ìîâè, à ï³ä òåðì³íîëîã³ºþ — ñèñòå-
ìó ñë³â ³ ñïîëóê, ùî ïîçíà÷àþòü êîëî ïîíÿòü ñïåö³àëüíî¿ ñôåðè ñï³ë-
êóâàííÿ ó íàóö³, âèðîáíèöòâ³, òåõí³ö³, ìèñòåöòâ³ òîùî [1: 267]. 

Óêðà¿íñüêà äîñë³äíèöÿ Î. Î. Ñåë³âàíîâà âèçíà÷àº òåðì³í ÿê ñëî-
âî ÷è ñïîëóêó, ùî ïîçíà÷àº ïîíÿòòÿ ñïåö³àëüíî¿ ñôåðè ñï³ëêóâàííÿ 
â íàóö³, âèðîáíèöòâ³, òåõí³ö³, ìèñòåöòâ³, â êîíêðåòí³é ãàëóç³ çíàíü ÷è 
ëþäñüêî¿ ä³ÿëüíîñò³. Ãîëîâíèìè âèìîãàìè äî òåðì³í³â º ñèñòåìí³ñòü, 
íàÿâí³ñòü êëàñèô³êàö³éíî¿ äåô³í³ö³¿, ïðàãíåííÿ äî ìîíîñåì³÷íîñò³ é 
êîíêðåòèçàö³¿ â ìåæàõ òåðì³íîñèñòåìè òà äî ïðîçîðîñò³ âíóòð³øíüî¿ 
ôîðìè; æîðñòêà êîíâåíö³éí³ñòü; ñòèë³ñòè÷íà íåéòðàëüí³ñòü; çàëó-
÷åííÿ äî ñèñòåìè ïîíÿòü ïåâíî¿ ãàëóç³; â³äïîâ³äí³ñòü íîðìàì ìîâè, 
ùî çàïîá³ãàº ïîÿâ³ ïðîôåñ³éíèõ æàðãîí³çì³â; òî÷í³ñòü ³ êîðîòê³ñòü; 
äåðèâàö³éíà çäàòí³ñòü; ³íâàð³àíòí³ñòü ÿê â³äñóòí³ñòü âàð³àíò³â ³ ñèíî-
í³ì³â; âèñîêà ³íôîðìàòèâí³ñòü [1: 267]. 

Ïðîâåäåíèé àíàë³ç òåîðåòè÷íèõ òà ïðàêòè÷íèõ àñïåêò³â äîñë³-
äæåííÿ òåðì³íîëîã³¿ â ðîáîòàõ ñó÷àñíèõ â³ò÷èçíÿíèõ ë³íãâ³ñò³â óìîæ-
ëèâèâ âèÿâëåííÿ çàãàëüíî¿ òåíäåíö³¿ äî êîìïëåêñíîãî ðîçãëÿäó òåð-
ì³íîëîã³÷íî¿ ëåêñèêè â ñåìàíòè÷íîìó, ñòðóêòóðíîìó, ñëîâîòâ³ðíîìó 
òà ôóíêö³îíàëüíîìó àñïåêòàõ. 

Âëàñíå òóðèñòè÷íà òåðì³íîëîã³ÿ âèñòóïàëà îá’ºêòîì ë³íãâ³ñòè÷-
íîãî äîñë³äæåííÿ â êîìïàðàòèâíîìó (ïîð³âíÿííÿ äàíî¿ òåðì³íîñèñ-
òåìè â àíãë³éñüê³é ³ ðîñ³éñüê³é ìîâàõ) òà â ä³àõðîí³÷íîìó àñïåêòàõ 
(Å. Ò. Áºëàí, Ë. Â. Âèíîãðàäîâà). Ö³êàâèì äîðîáêîì öèõ äîñë³äæåíü º 
ïåð³îäèçàö³ÿ ïîÿâè òóðèñòè÷íèõ òåðì³í³â â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ç ðîçâè-
òêîì òóðèçìó ÿê ãàëóç³ çàâäÿêè òåõí³÷íî-åêîíîì³÷íèì, ñîö³àëüíèì 
ôàêòîðàì òà ö³ëüîâèì ôóíêö³ÿì òóðèçìó, ùî ñêëàäàºòüñÿ ç òàêèõ åòà-
ï³â: 1) ïðîîáðàç òóðèñòè÷íî¿ ä³ÿëüíîñò³ (åïîõà àíòè÷íîñò³ — ïî÷à-
òîê Õ²Õ ñòîë³òòÿ) — îñíîâíèìè ìîòèâàìè ïîäîðîæåé áóëà òîðã³âëÿ, 
ïàëîìíèöòâî, ë³êóâàííÿ, îñâ³òà; òåðì³íîëîã³ÿ òóðèçìó ñêëàäàëàñü ³ç 
íîì³íàö³é çàñîá³â ïåðåñóâàííÿ òà ïðîæèâàííÿ, ùî ïîçíà÷àëèñÿ ëåê-
ñè÷íèìè îäèíèöÿìè ç ë³òåðàòóðíî¿ ìîâè (carriage, board, excursion, 
hotel, resort); 2) ïî÷àòîê ðîçâèòêó ìàñîâîãî òóðèçìó (Õ²Õ ñòîë³ò-
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òÿ) — çàêëàäàííÿ îñíîâ ìàòåð³àëüíî-òåõí³÷íî¿ áàçè, ìåòîä³â ðîáîòè 
òà óïðàâë³ííÿ òóðèçìîì; ïîÿâà òåðì³í³â tourism, tourist òà íîì³íàö³é, 
ùî ïîâ’ÿçàí³ ç ïîñåðåäíèöüêèìè ïîñëóãàìè òóðáþðî, ïåðåâåçåííÿì, 
ïðîæèâàííÿì òà õàð÷óâàííÿì (booking, transit, maitre d’hotel, a la carte, 
buffet); 3) ìàñîâèé êîíâåºðíèé òóðèçì (ïî÷àòîê ÕÕ ñòîë³òòÿ — ê³íåöü 
Äðóãî¿ ñâ³òîâî¿ â³éíè) — äèíàì³÷íèé ðîçâèòîê òðàíñïîðòíèõ ïîñëóã 
òà ãîòåëüíîãî á³çíåñó ïðèçâ³â äî ïîÿâè ö³ëî¿ íèçêè â³äïîâ³äíèõ òåð-
ì³í³â (airline, airport, motel, receptionist, room-service); 4) ìàñîâèé äè-
ôåðåíö³éîâàíèé òóðèçì (ê³íåöü Äðóãî¿ ñâ³òîâî¿ â³éíè — äî íàøèõ 
äí³â) — õàðàêòåðèçóºòüñÿ ðîçìà¿òòÿì òóðèñòè÷íèõ ïîñëóã, ñïðÿìîâà-
íèõ íà çàäîâîëåííÿ ³íäèâ³äóàëüíèõ âèìîã òóðèñòà, ùî â³äáèëîñÿ â òó-
ðèñòè÷í³é òåðì³íîëîã³¿ (nostalgic tourism, rural tourism, flotel, honeymoon 
suite, American plan, last minute tour). Êð³ì öüîãî, àâòîðè öèõ ðîçâ³äîê 
â³äçíà÷àþòü, ùî àíãëîìîâíà òåðì³íîëîã³ÿ òóðèçìó çíàõîäèòüñÿ íà 
åòàï³ íàóêîâîãî îñìèñëåííÿ, ðîçâèâàºòüñÿ òà ïðàãíå äî çàê³í÷åííÿ 
ñâîãî ôîðìóâàííÿ, ùî òàêîæ óâèðàçíþº àêòóàëüí³ñòü îáðàíî¿ òåìè 
äîñë³äæåííÿ [2; 3]. 

Ìåòà äàíî¿ ñòàòò³ ïîëÿãàº â àíàë³çîâ³ ñåìàíòè÷íîãî àñïåêòó àíãëî-
ìîâíî¿ òóðèñòè÷íî¿ òåðì³íîëîã³¿. 

Îá’ºêòîì äîñë³äæåííÿ º àíãëîìîâí³ òåðì³íè ñôåðè òóðèçìó. 
Ïðåäìåòîì äîñë³äæåííÿ º ñåìàíòè÷í³, ñòðóêòóðí³ òà ñëîâîòâ³ðí³ 

îñîáëèâîñò³ àíãëîìîâíî¿ òóðèñòè÷íî¿ òåðì³íîëîã³¿. 
Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñëóãóâàëè áëèçüêî 2000 àíãëîìîâíèõ 

òåðì³íîëîã³÷íèõ îäèíèöü, îòðèìàíèõ ìåòîäîì ñóö³ëüíî¿ âèá³ðêè ç 4 
ñïåö³àë³çîâàíèõ åíöèêëîïåä³é òóðèñòè÷íèõ òåðì³í³â òà 5 òëóìà÷íèõ 
ñëîâíèê³â àíãë³éñüêî¿ ìîâè. 

Çã³äíî ç ïðèíöèïàìè ïîëüîâîãî ï³äõîäó äî ìîäåëþâàííÿ ìîâíèõ 
ï³äñèñòåì (Ç. Ä. Ïîïîâà, É. À. Ñòåðí³í) [4] ðîçãëÿäàºìî âåñü êîðïóñ 
àíãëîìîâíî¿ òóðèñòè÷íî¿ òåðì³íîëîã³¿ ÿê òåðì³íîëîã³÷íå ïîëå, ùî ìàº 
ïåâíó ñòðóêòóðó òà ´ðóíòóºòüñÿ íà äåê³ëüêîõ òèïàõ â³äíîøåíü ì³æ 
ñâî¿ìè åëåìåíòàìè [5: 14]. 

Ïðîâåäåíèé òåìàòè÷íèé àíàë³ç àíãëîìîâíî¿ òóðèñòè÷íî¿ òåðì³-
íîëîã³¿ óìîæëèâèâ âèîêðåìëåííÿ â ¿¿ ñòðóêòóð³ ï’ÿòè ì³êðîïîë³â, ùî 
â³äîáðàæàþòü íàÿâí³ ï³äãàëóç³ â ñôåð³ òóðèçìó, à ñàìå: ì³êðîïîëå “îð-
ãàí³çàö³ÿ òóðèçìó”, ì³êðîïîëå “îðãàí³çàö³ÿ ïðîæèâàííÿ”, ì³êðîïîëå 
“îðãàí³çàö³ÿ ïåðåâåçåííÿ”, ì³êðîïîëå “îðãàí³çàö³ÿ õàð÷óâàííÿ”, ì³êðî-
ïîëå “îðãàí³çàö³ÿ äîçâ³ëëÿ”. Ö³ ì³êðîïîëÿ, â ñâîþ ÷åðãó, ì³ñòÿòü  ïåâíó 
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ê³ëüê³ñòü ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ ãðóï (äàë³ — ËÑÃ), ÿê³ îá’ºäíóþòü 
òåðì³íîëîã³÷í³ îäèíèö³ çà á³ëüø ñïåöèô³÷íèìè òåìàòè÷íèìè îçíàêà-
ìè. Òàêèì ÷èíîì, ñòðóêòóðà òåðì³íîëîã³÷íîãî ïîëÿ “òóðèçì” ´ðóíòó-
ºòüñÿ íà ã³ïåðî-ã³ïîí³ì³÷íèõ â³äíîøåííÿõ ì³æ éîãî êîíñòèòóåíòàìè. 

Ì³êðîïîëå “îðãàí³çàö³ÿ òóðèçìó” îõîïëþº áàçîâ³ ïîíÿòòÿ òóðèç-
ìó òà ñêëàäàºòüñÿ ç ï’ÿòè ËÑÃ: 1) ËÑÃ “ó÷àñíèêè òóðèçìó” (tourist, 
host, tour operator, guide, animator); 2) ËÑÃ “âèäè òóðèçìó” (gastronomic 
tourism, last-minute tour, all-expense tour); 3) ËÑÃ “îðãàí³çàö³éí³ ïðîöå-
äóðè” (booking, tour cancellation, meet and greet); 4) ËÑÃ “òóðèñòè÷íà äî-
êóìåíòàö³ÿ” (visa, voucher, traveler’s cheque, accident insurance); 5) ËÑÃ 
“ðåêëàìà òóðèñòè÷íèõ ïîñëóã” (travel catalogue, travel fair). 

Ì³êðîïîëå “îðãàí³çàö³ÿ ïðîæèâàííÿ” òàêîæ ì³ñòèòü ï’ÿòü ËÑÃ òà 
îá’ºäíóº òåðì³íè, ÿê³ ñòîñóþòüñÿ ïåâíèõ íþàíñ³â ðîçì³ùåííÿ òóðèñ-
ò³â: 1) ËÑÃ “òèïè ãîòåë³â” (flotel, boutique hotel, hostel); 2) ËÑÃ “òèïè 
íîìåð³â” (single room, suite, family suite); 3) ËÑÃ “ãîòåëüí³ ïðîöåäó-
ðè” (check in, early arrival, late check-out); 4) ËÑÃ “ãîòåëüí³ ïîñëóãè” 
(room service, wake up call, transfer); 5) ËÑÃ “òèïè ðîçì³ùåííÿ” (bed and 
breakfast, half board, American plan, European plan). 

Ì³êðîïîëå “îðãàí³çàö³ÿ ïåðåâåçåííÿ” ïîä³ëÿºòüñÿ íà ï³äãðóïè â çà-
ëåæíîñò³ â³ä çàñòîñîâàíîãî âèäó òðàíñïîðòó: 1) ËÑÃ “ïîâ³òðÿíå ïåðå-
âåçåííÿ” (domestic flight, baggage claim, charter); 2) ËÑÃ “íàçåìíå ïåðå-
âåçåííÿ” (car rental, parking lot, buffet car); 3) ËÑÃ “âîäíå ïåðåâåçåííÿ” 
(cruise liner, outside cabin). 

Ì³êðîïîëå “îðãàí³çàö³ÿ õàð÷óâàííÿ” ì³ñòèòü äâ³ ï³äãðóïè: 1) ËÑÃ 
“òèïè çàêëàä³â õàð÷óâàííÿ” (singles bar, drive-in restaurant); 2) ËÑÃ 
“òèïè õàð÷óâàííÿ” (American breakfast, English breakfast, brunch). 
Îñòàííº ì³êðîïîëå — “îðãàí³çàö³ÿ äîçâ³ëëÿ” — îõîïëþº ëåêñè÷í³ îäè-
íèö³, ïîâ’ÿçàí³ ³ç âèäîì â³äïî÷èíêó: 1) ËÑÃ “àêòèâíèé â³äïî÷èíîê” 
(diving, bungee-jumping, water skiing); 2) ËÑÃ “ïàñèâíèé â³äïî÷èíîê” 
(animation, variety show, spa). 

Ñë³ä çàçíà÷èòè, ùî âñåðåäèí³ âèîêðåìëåíèõ ËÑÃ òàêîæ ìîæëè-
âèé ïîä³ë íà ïåâí³ òåìàòè÷í³ ðÿäè íà îñíîâ³ ã³ïåðî-ã³ïîí³ì³÷íèõ â³ä-
íîøåíü. Òàê, íàïðèêëàä, ó ñêëàä³ ËÑÃ “ïîâ³òðÿíå ïåðåâåçåííÿ” ìîæ-
íà âèîêðåìèòè òàê³ òåìàòè÷í³ ðÿäè, ÿê “òèï òðàíñïîðòó” (jet, airliner), 
“ì³ñöå” (airport, terminal), “òèïè ïåðåëüîò³â” (non-stop flight), “ïðàö³â-
íèêè” (baggage inspector) òîùî. Öå ùå ðàç ï³äêðåñëþº ñèñòåìíî-ïî-
ëüîâèé õàðàêòåð äîñë³äæóâàíî¿ òåðì³íîëîã³¿. 
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Êð³ì ã³ïåðî-ã³ïîí³ì³÷íèõ â³äíîøåíü, ì³æ êîíñòèòóåíòàìè àíãëî-
ìîâíî¿ òóðèñòè÷íî¿ òåðì³íîëîã³¿ çàô³êñîâàíî ñèíîí³ì³÷í³ òà àíòîí³-
ì³÷í³ â³äíîøåííÿ. 

Ñåðåä îñíîâíèõ ïðè÷èí ïîÿâè ñèíîí³ì³¿ ñàìå â òåðì³íîëîã³¿ â³ä-
çíà÷àþòüñÿ, çîêðåìà, ïàðàëåëüíå òåðì³íóâàííÿ ïåâíîãî ïîíÿòòÿ 
äåê³ëüêîìà äîñë³äíèêàìè, ð³çí³ âàð³àíòè ïåðåêëàäó òåðì³íó, íàÿâ-
í³ñòü ïîâíîãî òà êîðîòêîãî ïîçíà÷åííÿ îäíîãî ïîíÿòòÿ, ùî äåÿê³ äî-
ñë³äíèêè óíàëåæíþþòü äî ÿâèùà òåðì³íîëîã³÷íî¿ âàð³àòèâíîñò³ [6]. 
Ïðîâåäåíå äîñë³äæåííÿ ïîêàçàëî, ùî áëèçüêî 20 % àíàë³çîâàíèõ 
àíãëîìîâíèõ òóðèñòè÷íèõ òåðì³í³â ïîâ’ÿçàí³ ì³æ ñîáîþ ñèíîí³ì³÷-
íèìè â³äíîøåííÿìè. Íàïðèêëàä: agrotourism / farm tourism — tourism 
in which tourists board at farms or in rural villages and experience farming 
at close hand. Äåÿê³ ³ç ñèíîí³ì³÷íèõ òåðì³í³â òóðèçìó º ïðèêëàäàìè 
òåðì³í³â-äóáëåò³â, îäèí ç ÿêèõ º çàïîçè÷åíèì, íàïðèêëàä: concierge 
(ôð.) — head porter; sommelier (ôð.) — wine waiter. 

Íàñòóïíèì çàô³êñîâàíèì òèïîì ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ â³äíîøåíü 
â àíãëîìîâí³é òåðì³íîëîã³¿ òóðèçìó º àíòîí³ì³ÿ (áëèçüêî 10 %). Íàé-
á³ëüøó ãðóïó ç íèõ ôîðìóþòü êîíòðàäèêòîðí³ àíòîí³ìè, ïðåäñòàâëåí³ 
òåðì³íîëîã³÷íèìè ïàðàìè, ÷ëåíè ÿêèõ ïåðåäáà÷àþòü òà âèêëþ÷àþòü 
îäèí îäíîãî. Öå àáî îäíîêîðåíåâ³ òåðì³íè, îäèí ç ÿêèõ ìàº íåãà-
òèâíèé àô³êñ, íàïðèêëàä: season — off-season, accompanied baggage — 
unaccompanied baggage, flexible ticket — inflexible ticket, àáî ð³çíîêîðåíåâ³ 
òåðì³íè, ùî ìàþòü ïðîòèëåæíå çíà÷åííÿ, íàïðèêëàä: early arrival — 
late arrival, low season — high season. Íàñòóïíà ãðóïà àíòîí³ì³÷íèõ 
òåðì³í³â òóðèçìó ïðåäñòàâëåíà êîìïëåìåíòàðíèìè îïîçèö³ÿìè, 
÷ëåíè ÿêèõ íå çàïåðå÷óþòü îäèí îäíîãî, à ñï³ââ³äíîñÿòüñÿ íà îñíîâ³ 
êîíò ðàñòó îçíàê, ÿê³ âîíè âèðàæàþòü: domestic tourism — international 
tourism, rural tourism — urban tourism, scheduled flight — charter flight. 
Îñòàííÿ ãðóïà àíòîí³ì³â ì³ñòèòü êîíòðàðí³ òåðì³íè-àíòîí³ìè, ÿê³ 
çíàõîäÿòüñÿ ó â³äíîøåííÿõ ïðîòèëåæíîñò³ òà õàðàêòåðèçóþòüñÿ ãðà-
äóàëüí³ñòþ çà ñòóïåíåì âèÿâó ïåâíî¿ îçíàêè: board — half-board — full 
board, service — semi-self service — self-service. 

Ùå îäí³ºþ õàðàêòåðíîþ ðèñîþ äîñë³äæóâàíî¿ àíãëîìîâíî¿ òóðèñ-
òè÷íî¿ òåðì³íîëîã³¿ º íàÿâí³ñòü ïîë³ñåì³¿ (áëèçüêî 15 % àíàë³çîâàíèõ 
îäèíèöü ìàþòü äåê³ëüêà ïîâ’ÿçàíèõ ì³æ ñîáîþ çíà÷åíü, ÿê³ çàçâè÷àé 
âèíèêàþòü ó ðåçóëüòàò³ ðîçâèòêó ïî÷àòêîâîãî çíà÷åííÿ ïåâíîãî ñëî-
âà [7: 64]. ßñêðàâèì ïðèêëàäîì ðîçøèðåííÿ çíà÷åííÿ ñëóãóº àíãëî-
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ìîâíà íîì³íàö³ÿ host. ¯¿ ïî÷àòêîâå çíà÷åííÿ — ëþäèíà, ÿêà ïðèéìàº 
ãîñòåé ó ñåáå âäîìà — a person, who has invited guests. Ó òåðì³íîëîã³þ 
òóðèçìó öå ñëîâî óâ³éøëî ç³ çíà÷åííÿì âëàñíèêà ãîòåëþ ÷è ðåñòîðàíó 
the landlord of a hotel or inn, also sometimes of a restaurant. Íàäàë³ ç ðîçâè-
òêîì ñôåðè òóðèñòè÷íèõ ïîñëóã öÿ íîì³íàö³ÿ ïî÷àëà ïîçíà÷àòè ùå é 
ïðåäñòàâíèêà ïðèéìàþ÷î¿ ñòîðîíè, ÿêèé íàäàº ïîäîðîæóþ÷èì ïåâ-
í³ îðãàí³çàö³éí³ ïîñëóãè: a representative who provides only information 
or greeting services or who assists at the destination with ground arrangements 
without actually accompanying the tour. 

Ð³âåíü æå ïðåäñòàâëåíîñò³ äîñë³äæóâàíî¿ òóðèñòè÷íî¿ òåðì³íîëîã³¿ 
â àíãëîìîâíèõ òëóìà÷íèõ ñëîâíèêàõ ñòàíîâèòü ëèøå ÷åòâåðòó ÷àñòèíó 
³ç çàô³êñîâàíèõ â ñïåö³àë³çîâàíèõ åíöèêëîïåä³ÿõ 3000 òåðì³íîëîã³÷-
íèõ îäèíèöü (áëèçüêî 700 òåðì³í³â). Âëàñíå âåñü êîðïóñ òóðèñòè÷íî¿ 
òåðì³íîëîã³¿, ÿê ³ áóäü-ÿêî¿ ³íøî¿ òåðì³íîñèñòåìè, íå º îäíîð³äíèì. 
Óæå òðàäèö³éíèì ñòàâ ðîçïîä³ë òåðì³íîëîã³¿ ïåâíî¿ ñôåðè íà âóçüêî-
ãàëóçåâó, ì³æãàëóçåâó òà çàãàëüíîíàóêîâó [8]. Ó íàøîìó âèïàäêó ÷³òêî 
ïðîñë³äêîâóºòüñÿ òåíäåíö³ÿ á³ëüøî¿ ðåïðåçåíòàòèâíîñò³ â òëóìà÷íèõ 
ñëîâíèêàõ ñàìå ì³æãàëóçåâî¿ ëåêñèêè, ùî âíàñë³äîê ñâîãî ñòàòóñó º 
âæèâàí³øîþ. Äî íå¿ óíàëåæíþºìî ì³êðîïîëÿ “îðãàí³çàö³ÿ ïðîæèâàí-
íÿ”, “îðãàí³çàö³ÿ ïåðåâåçåííÿ”, “îðãàí³çàö³ÿ õàð÷óâàííÿ” òà “îðãàí³çàö³ÿ 
äîçâ³ëëÿ”, à òàêîæ çàãàëüíîâæèâàíó ëåêñèêó, ùî ââ³éøëà â òóðèñòè÷-
íó òåðì³íîëîã³þ (room, bed, service òîùî). Âîäíî÷àñ íàéìåíøå ïðåä-
ñòàâëåíà ñàìå âóçüêîãàëóçåâà ëåêñèêà, äî ÿêî¿ çàðàõîâóºìî ì³êðîïî-
ëå “îðãàí³çàö³ÿ òóðèçìó”. Çàçíà÷åíå ñïîñòåðåæåííÿ ï³äòâåðäæóº òåçó 
ïðî òå, ùî åíöèêëîïåä³¿ ðåºñòðóþòü á³ëüøå íîì³íàö³é çà ðàõóíîê 
äåòàëüíî¿ äèôåðåíö³àö³¿ ïåâíîãî ïîíÿòòºâîãî ïîëÿ, òîä³ ÿê íà ð³âí³ 
ïîâñÿêäåííîãî ñï³ëêóâàííÿ ìîâö³ â³ääàþòü ïåðåâàãó íîì³íàö³ÿì, ùî 
ïîçíà÷àþòü áàçîâ³ îäèíèö³ â êëàñèô³êàö³¿ îá’ºêò³â, íåõòóþ÷è ëåêñè÷-
íèìè îäèíèöÿìè ³ç ñóáîðäèíàòíèì ð³âíåì êîíêðåòíîñò³ [9]. 

Â ðàìêàõ ñåìàíòè÷íîãî àñïåêòó äîñë³äæåííÿ ïðîâåäåíî òàêîæ 
àíàë³ç ìîðôîëîã³÷íèõ îñîáëèâîñòåé àíãëîìîâíî¿ òóðèñòè÷íî¿ òåð-
ì³íîëîã³¿, ÿêèé ïîêàçàâ, ùî ïåðåâàæíà á³ëüø³ñòü ³ç ðîçãëÿíóòèõ 
òóðèñòè÷íèõ òåðì³í³â º ³ìåííèêàìè (á³ëüøå 96 %), íàáàãàòî ìåí-
øó ðåïðåçåíòàòèâí³ñòü ìàþòü ä³ºñëîâà òà ïðèêìåòíèêè (3 % òà 1 % 
â³äïîâ³äíî). Àíàë³ç ôîðìàëüíîãî àñïåêòó òåðì³í³â óìîæëèâèâ ðîç-
ãëÿä ¿õíüî¿ êîìïîíåíòíî¿ ñòðóêòóðè. Òàê, 32 % àíãëîìîâíèõ òåðì³-
í³â  òóðèçìó º îäíîêîìïîíåíòíèìè, 66 % — äâîêîìïîíåíòíèìè, òà 
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2 % — òðèêîìïîíåíòíèìè. Íàéïîøèðåí³øîþ ñëîâîòâ³ðíîþ ìîäåë-
ëþ äëÿ äâîêîìïîíåíòíèõ òåðì³í³â º N+N (city tourism, shoulder season), 
ùî ïîÿñíþºòüñÿ ñèíòàêñè÷íèìè îñîáëèâîñòÿìè àíãë³éñüêî¿ ìîâè òà 
ôóíêö³îíóâàííÿì äàíî¿ ìîäåë³ ÿê åêîíîìíîãî ñïîñîáó ïåðåäà÷³ ³í-
ôîðìàö³¿ [10]. Äîâîë³ ïðîäóêòèâíîþ ìîäåëëþ äëÿ äâîêîìïîíåíòíèõ 
òåðì³í³â º òàêîæ Adj+N (low season, educational tourism). Äëÿ òðèêîì-
ïîíåíòíèõ òåðì³í³â íàéá³ëüø õàðàêòåðíèìè º ìîäåë³ N+N+N (family 
table service, country house hotel) òà Adj+N+N (daily room rate, long distance 
flight). Òàêèì ÷èíîì, àíàë³ç ñëîâîòâ³ðíèõ îñîáëèâîñòåé äîñë³äæóâàíî¿ 
òåðì³íîëîã³¿ âèÿâèâ äîì³íóâàííÿ áàãàòîêîìïîíåíòíèõ òåðì³íîëîã³÷-
íèõ îäèíèöü, ïîÿâà ÿêèõ ïîÿñíþºòüñÿ, çîêðåìà, ðîçâèòêîì ð³çíèõ 
ï³äãàëóçåé òóðèçìó, ùî â³äîáðàæóºòüñÿ ó ñòâîðåíí³ íîâèõ òåðì³í³â íà 
îñíîâ³ âæå ³ñíóþ÷î¿ òåðì³íîëîã³÷íî¿ îäèíèö³, ùî, ó ñâîþ ÷åðãó, çó-
ìîâëþº ôîðìóâàííÿ “òåðì³íîëîã³÷íîãî ãí³çäà” [2]. Íàéá³ëüø ïðî-
äóêòèâíèìè ãí³çäîóòâîðþâàëüíèìè òåðì³íàìè â àíãëîìîâí³é òåðì³-
íîëîã³¿ òóðèçìó º tourism, tour, season, hotel, room, ticket, flight. 

Òàêèì ÷èíîì, äîñë³äæóâàíà òåðì³íîñèñòåìà ìàº îçíàêè ïîëüîâî¿ îð-
ãàí³çàö³¿, ÿêà ́ ðóíòóºòüñÿ íàñàìïåðåä íà ã³ïåðî-ã³ïîí³ì³÷íèõ â³äíîøåí-
íÿõ. Àíàë³ç àíãëîìîâíîãî òåðì³íîëîã³÷íîãî ïîëÿ “òóðèçì” óìîæëèâèâ 
âèîêðåìëåííÿ â éîãî ñòðóêòóð³ ï’ÿòè ì³êðîïîë³â, ÿê³, â ñâîþ ÷åðãó, 
ì³ñòÿòü äåê³ëüêà ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ ãðóï. Êð³ì ã³ïåðî-ã³ïîí³ì³÷íèõ 
â³äíîøåíü, ì³æ êîíñòèòóåíòàìè àíãëîìîâíî¿ òóðèñòè÷íî¿ òåðì³íîëîã³¿ 
çàô³êñîâàíî ñèíîí³ì³÷í³ â³äíîøåííÿ (ïàðàëåëüíå òåðì³íóâàííÿ ïåâ-
íîãî ïîíÿòòÿ äåê³ëüêîìà äîñë³äíèêàìè, ð³çí³ âàð³àíòè ïåðåêëàäó òåð-
ì³íó, íàÿâí³ñòü ïîâíîãî òà êîðîòêîãî ïîçíà÷åííÿ îäíîãî ïîíÿòòÿ) òà 
àíòîí³ì³÷í³ â³äíîøåííÿ (ïðåäñòàâëåí³ òðüîìà ãðóïàìè: êîíòðàäèêòîðí³ 
àíòîí³ìè, êîìïëåìåíòàðí³ îïîçèö³¿, êîíò ðàðí³ òåðì³íè-àíòîí³ìè). Ùå 
îäí³ºþ õàðàêòåðíîþ ðèñîþ äîñë³äæóâàíî¿ àíãëîìîâíî¿ òóðèñòè÷íî¿ 
òåðì³íîëîã³¿ º íàÿâí³ñòü ïîë³ñåì³¿, ùî âèíèêëà â ðåçóëüòàò³ ðîçâèòêó ïî-
÷àòêîâîãî çíà÷åííÿ ïåâíîãî ñëîâà, â îñíîâíîìó — ðîçøèðåííÿ. 

Ëèøå ÷åòâåðòà ÷àñòèíà íàÿâíèõ ó ñïåö³àë³çîâàíèõ åíöèêëîïåä³-
ÿõ òåðì³íîëîã³÷íèõ îäèíèöü ô³êñóþòüñÿ íîðìàòèâíèìè ñëîâíèêàìè 
àíãë³éñüêî¿ ìîâè. Íàéá³ëüøó ïðåäñòàâëåí³ñòü ìàº ì³æãàëóçåâà ëåêñè-
êà, òîä³ ÿê âóçüêîãàëóçåâà ëåêñèêà (ì³êðîïîëå “îðãàí³çàö³ÿ  òóðèçìó”) 
ìàº äîâîë³ íåâèñîêó ðåïðåçåíòàòèâí³ñòü ó òëóìà÷íèõ ñëîâíèêàõ. 

Àíàë³ç ìîðôîëîã³÷íèõ ïàðàìåòð³â àíãëîìîâíî¿ òóðèñòè÷íî¿ òåðì³-
íîëîã³¿ ïîêàçàâ, ùî ïåðåâàæíà á³ëüø³ñòü ³ç ðîçãëÿíóòèõ òóðèñòè÷íèõ 
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òåðì³í³â º ³ìåííèêàìè. Ðîçãëÿä ôîðìàëüíîãî àñïåêòó òåðì³í³â óìîæ-
ëèâèâ ¿õí³é ðîçïîä³ë çà êîìïîíåíòíîþ ñòðóêòóðîþ íà îäíîêîìïî-
íåíòí³, äâîêîìïîíåíòíèìè òà òðèêîìïîíåíòí³. Íàéïîøèðåí³øîþ 
ñëîâîòâ³ðíîþ ìîäåëëþ äëÿ äâîêîìïîíåíòíèõ òåðì³í³â º N+N. Äî-
ñë³äæåííÿ ñëîâîòâ³ðíèõ îñîáëèâîñòåé äîñë³äæóâàíî¿ òåðì³íîëîã³¿ âè-
ÿâèëî äîì³íóâàííÿ áàãàòîêîìïîíåíòíèõ òåðì³íîëîã³÷íèõ îäèíèöü, 
ïîÿâà ÿêèõ ïîÿñíþºòüñÿ, çîêðåìà, ðîçâèòêîì ð³çíèõ ï³äãàëóçåé òó-
ðèçìó, ùî â³äîáðàæóºòüñÿ ó ñòâîðåíí³ íîâèõ òåðì³í³â íà îñíîâ³ âæå 
³ñíóþ÷î¿ òåðì³íîëîã³÷íî¿ îäèíèö³, ùî, ó ñâîþ ÷åðãó, çóìîâëþº ôîð-
ìóâàííÿ “òåðì³íîëîã³÷íîãî ãí³çäà”. 

Ïåðñïåêòèâà ïîäàëüøîãî äîñë³äæåííÿ ïîëÿãàº â ðîçãëÿäîâ³ ôóíê-
ö³îíàëüíîãî àñïåêòó àíãëîìîâíî¿ òóðèñòè÷íî¿ òåðì³íîëîã³¿. 
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